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1- Prólogo e antecedentes

Este estudo dá seguimento aos trabalhos realizados pela Funredes entre 1995 e 1998
 sobre o lugar das línguas e culturas latinas na Web, sendo que esta edição concentra-se no estudo das línguas. O princípio metodológico de base, que mostrou sua solidez quando da edição anterior, foi conservado. Trata-se de proceder à medição, em certos espaços da Internet
, da quantidade de menções ou ocorrências de 57 palavras ou termos cada um deles tendo um significado e um alcance equivalentes nas línguas estudadas (espanhol, francês, inglês, italiano, português, romeno) e de analisar e comparar, a seguir, os resultados para, a partir do método estatístico, chegar a porcentagens de presença de cada uma delas. Uma primeira extensão do estudo ao alemão (com a intenção de ampliar, posteriormente, a outras línguas) começou a ser considerada.

O ambiente dos motores de busca evoluiu muito desde o estudo realizado anteriormente, o que levou a uma análise das implicações das mudanças em nossa metodologia e das melhorias sensíveis verificadas com relação aos trabalhos anteriores. 

· Aplicação de vários motores de busca a partir dos quais foi feita uma seleção ponderada com o objetivo de obter os resultados mais rigorosos possíveis.

· Automatização da contagem e dos cálculos a partir de um software que funcionava como interface entre os termos a serem medidos, organizados em bases de dados, e os motores de busca. No futuro, este investimento possibilitará a publicação dos resultados em intervalos regulares, constituindo, assim, um verdadeiro observatório.

· Sistematização do processamento das homografias interlingüísticas através de uma administração automatizada, mais sólida no plano metodológico.

Por outro lado, certos erros involuntários, encontrados em algumas ocorrências da amostra, foram corrigidos
.  Além disso, um primeiro passo foi dado para a ampliação do estudo ao alemão, sem mudar, por enquanto, o método de pesquisa dessas ocorrências e estabelecendo resultados claramente menos precisos que os de outras línguas
.

Referências serão feitas nas etapas anteriores deste estudo. Para ajudar o leitor, uma síntese dos procedimentos e resultados anteriores, com links em Internet associados, permitirá o acesso aos documentos correspondentes no anexo 1.

2. Autores

A equipe de trabalho do estudo foi formada da seguinte maneira:

Coordenação geral: 

Daniel Pimienta (pimienta@funredes.org)

Organizador do estudo:
Benoit Lamey (benoit@funredes.org), sob a direção de Daniel Pimienta

Supervisão lingüística:

Daniel Prado (dtil@unilat.org)

Responsável lingüístico:

Marcelo Sztrum (sztrum@worldnet.fr)

Equipe lingüística:  

Diretoria de Terminologia e Indústrias da Língua da União Latina

Automatização das medidas 

e cálculos estatísticos
:

Benoit Lamey (benoit@funredes.org)
3. Apresentação geral do estudo e de seus resultados

3.1 Metodologia

Os resultados são obtidos conservando-se a metodologia utilizada desde 1998. Primeiramente, procedeu-se a uma seleção de 57 termos por língua, cada um deles com suas variantes ortográficas, conforme a presença ou não de sinais diacríticos, sinonímicas, dialetais ou morfossintáticas, tendo um significado e um alcance equivalentes nas línguas estudadas (detalhes dos critérios lingüísticos: ponto 4.2 e anexo 7). A seguir, tratou-se de analisar e comparar os resultados para deles deduzir, através do método estatístico, porcentagens de presença de cada uma das línguas. Para cada termo, a relação das línguas latinas ao inglês é utilizada como variável aleatória e as técnicas da estatística são aplicadas tendo-se como hipótese uma distribuição matemática corrente desta variável aleatória (a curva de Gauss, também chamada de distribuição "normal").

Os resultados apresentados a seguir foram obtidos a partir da síntese dos pontos anotados nos dois motores de busca que satisfizeram os critérios de seleção descritos no anexo 4. Todas as medidas levadas em conta neste estudo foram efetuadas entre agosto de 2000 e junho de 2001.

.

3.2. Síntese comentada dos resultados

3.2.1. Resultados relativos com relação ao inglês

O quadro a seguir apresenta a relação média entre cada língua latina (com o alemão) e o inglês, obtida através da medição da ocorrência dos termos no espaço Web,  efetuada em junho de 2001. 

Tabela 1: Médias das línguas latinas (e do alemão) com relação ao inglês

	ESPANHOL
	10,95%

	FRANCÊS
	8,86%

	ITALIANO
	5,88%

	PORTUGUÊS
	5,40%

	ROMENO
	0,32%

	ALEMÃO
	> 13,42% estimado



3.2.2 Resultados absolutos

Os resultados que acabam de ser citados permitem avaliar a presença das línguas latinas e, aproximadamente, do alemão com relação ao inglês; para numerar a presença absoluta destas línguas no espaço Web, é necessário construir anteriormente uma hipótese sobre a presença absoluta do inglês. O quadro abaixo mostra os valores de presença absoluta, estabelecidos a partir das médias para diversas hipóteses de presença do inglês. 

Tabela 2: Presença absoluta das línguas estudadas na Web

	Se INGLÊS = 
	65%
	60%
	55%
	52%
	50%
	45%
	40%

	então ESPANHOL =
	7,12%
	6,57%
	6,02%
	5,69%
	5,48%
	4,93%
	4,38%

	então FRANCÊS =
	5,76%
	5,32%
	4,87%
	4,61%
	4,43%
	3,99%
	3,54%

	então ITALIANO =
	3,82%
	3,53%
	3,23%
	3,06%
	2,94%
	2,65%
	2,35%

	então PORTUGUÊS =
	3,51%
	3,24%
	2,97%
	2,81%
	2,70%
	2,43%
	2,16%

	então ROMENO =
	0,21%
	0,19%
	0,18%
	0,17%
	0,16%
	0,14%
	0,13%

	então ALEMÃO
=
	8,71 %
	8,04%
	7,37%
	6,97%
	6,70%
	6.03%
	5,37%

	Restaria, assim, um espaço para as outras línguas
	5,83%
	13,10%
	20,35%
	24,96%
	27,59%
	34,83%
	42,07%


Este quadro apresenta-nos uma idéia mais precisa do peso absoluto das línguas estudadas com relação ao conjunto das páginas apresentadas na Web. Um dos indicadores mais significativos é o do espaço disponível para as línguas restantes que nos permite selecionar a hipótese de uma presença absoluta do inglês que se aproxima de 52% como sendo a mais provável. 

Para tal, basta considerar o chinês e o japonês que, provavelmente, têm um peso da mesma ordem que o do alemão ou do espanhol (entre 5 e 8%), assim como o das línguas que representam entre 0,5% e 2% (coreano, neerlandês, russo e as quatro línguas escandinavas num total entre 8 e 10%), o das línguas cuja presença é muito escassa, como o romeno (a saber, uma dezena de línguas a 0,1% para um total de 1%) e, finalmente, as línguas muito numerosas cuja presença continua sendo marginal. Esta última proporção é a mais difícil de estimar; tomando-se em consideração a hipótese de 200 línguas a 0,01%, atingiríamos um total de 2%... Um dos grandes mistérios, cujas conseqüências deverão ser avaliadas no futuro, é a possível multiplicação das línguas em Internet, sendo que o total das línguas existentes atualmente é calculado entre 3.000 e 6000…

Estas estimações nos levam a um peso total de 25% para as línguas não estudadas e a defender a hipótese de uma presença absoluta de 52% para o inglês.

Esta estimação de 25% para o peso das línguas não consideradas diretamente no estudo é reforçada pela evolução dinâmica de seu peso descrita detalhadamente no capítulo 4.3.3. 

3.3. Relação entre o número de locutores e sua presença na Web 

Obviamente, os valores de presença absoluta não são um indicador perfeito do vigor de uma língua nas redes. Para obter um resultado significativo, seria conveniente proporcionar os valores que exprimem a presença das línguas em Internet por sua própria presença no mundo real. A presença relativa dessas línguas é calculada sem levar completamente em conta o fator "plurilingüismo". Este método comporta inconvenientes metodológicos que foram descritos quando do estudo L4.

Tabela 3: Peso das línguas estudadas (cifras arredondadas em milhões)
	
	Inglês
	Espanhol
	Francês
	Italiano
	Português
	Romeno
	Alemão

	Presença absoluta (número de locutores)
	630
	375
	130
	60
	190
	30
	120

	Presença relativa (porcentagem mundial)
	10,50%
	6,25%
	2,17%
	1%
	3,17%
	0,50%
	2%


Tabela 4: Presença ponderada das línguas estudadas no espaço WWW
	
	Presença absoluta 2001
	Presença ponderada 1998
	Presença ponderada 2000
	Presença ponderada 2001

	INGLÊS
	52%
	7,14
	5,71
	4,95

	ESPANHOL
	5,69%
	0,40
	0,78
	0,91

	FRANCÊS
	4,61%
	1,30
	2,02
	2,12

	ITALIANO
	3,06%
	1,50
	2,77
	3,06

	PORTUGUÊS
	2,81%
	0,26
	0,68
	0,88

	ROMENO
	0,17%
	0,30
	0,38
	0,34

	ALEMÃO
	6,97%
	Não disponível
	3,15

	3,49




Um quociente igual a 1 deve ser considerado como um resultado "normal"; se inferior a 1, como inexpressivo e se superior a 1, como um resultado respeitável.

Forte progressão do espanhol e, sobretudo, do português, ainda que ambas continuem abaixo do limite de uma representação "normal". Excelente resultado do alemão e do italiano e bom resultado do francês.

 3.4. Vitalidade da produção de informação pelos internautas conforme as línguas

Um estudo Global Reach, cujos últimos resultados datam de 31 de março de 2001, (http//:www.glreach.com) propõe um valor para o número de usuários de Internet por língua:

Tabela 5: Número de internautas classificados por língua (em milhões)
	
	Inglês
	Espanhol
	Francês
	Italiano
	Português
	Romeno
	Alemão
	Outras

	Internautas (em milhões)
	215,6
	20,4
	16,6
	14,2
	11,5
	0,6
	27,5
	146,2

	Repartição em %
	47,6%
	4,5%
	3,7%
	3,1%
	2,5%
	0,13%
	6,1%
	32,2%


Ao relacionar estes resultados com os obtidos por nosso estudo (ver tabela 6), deveria ser possível chegar à dedução de quais são os segmentos lingüísticos que produzem maior quantidade de informação na Web.

Tabela 6: Produtividade dos locutores

	
	Páginas
	Internautas
	P/I

	INGLÊS
	52%
	47,6%
	1,09

	ESPANHOL
	5,69%
	4,5%
	1,26

	FRANCÊS
	4,61%%
	3,7%
	1,25

	ITALIANO
	3,06%%
	3,1%
	0,98

	PORTUGUÊS
	2,81%%
	2,5%
	1,12

	ROMENO
	0,17%%
	0,13%
	1,31

	ALEMÃO
	6,97%%

	6,1%
	1,14


Obtemos um resultado bastante importante: as proporções por língua das páginas disponíveis na Web e a dos Internautas presentes têm a mesma ordem de grandeza! A relação  porcentagem de páginas / porcentagem de usuários se situa por volta de 1 para todas as línguas estudadas
, o que mostra que, hoje em dia, a quantidade de páginas da Web produzidas numa língua é diretamente proporcional ao número de internautas que praticam esta língua. O resultado do inglês surpreende: poderíamos esperar um valor muito mais elevado sob a influência do plurilingüismo
. O que poderia significar que a produtividade dos locutores de língua inglesa é inferior à dos locutores nas outras línguas mencionadas, prova de uma recompensa à produção das populações de locutores de outras línguas ocidentais, conscientes dos desafios lingüísticos da Internet ? Seria muito interessante conhecer estes mesmos valores para as línguas mais recentes em Internet...

4. Detalhe dos resultados

4.1 Metodologia Internet

A evolução acelerada dos motores de busca que indexam o conteúdo da Web, desde nosso último estudo, exigiu um trabalho suplementar e um novo questionamento em profundidade sobre a metodologia Internet utilizada a fim de obter nossos resultados. Este trabalho passou por três etapas:

· Identificação dos principais motores de busca disponíveis e realização de uma pré-seleção.

· Verificação de seu comportamento no tocante às contagens
.

· Seleção dos motores que oferecem as melhores garantias para a aplicação de nossa metodologia.

4.1.1. Identificação dos principais motores de busca disponíveis na Web e pré-seleção.

Quando desta primeira etapa, foram identificados os seguintes motores: AltaVista, Excite, Fastsearch
,  Google,  Hotbot, Infoseek, iWon, Lycos, Northernlight, Yahoo e Webtop.

Webtop, o mais recente motor, ainda não foi suficientemente testado para que pudéssemos correr o risco de o incorporar. Hotbot, Lycos e Yahoo foram descartados porque trabalham como parceiros diretos de outros motores de busca, fornecendo os mesmos resultados: Lycos utiliza o índex de Fastsearch, e Yahoo, o de Google. Hotbot e iWon partilham o mesmo índex, que lhes é fornecido por Inktomi. Hotbot, que havia sido nosso escolhido quando do estudo anterior, infelizmente não pôde ser retomado porque já não indica os resultados de contagem. Inktomi não oferece os serviços de seu índex diretamente aos usuários: resta-nos, então, iWon. Quanto ao Excite, não pôde ser utilizado porque, como o Hotbot, não fornecia resultados de contagem no momento das medidas
. 

Assim, restringimo-nos aos seis motores restantes: AltaVista, Fastsearch, Google, Infoseek, iWon e Northern Light.

4.1.2 Validação dos motores selecionados em função da metodologia empregada.

Uma automatização do processo de medição, cujos detalhes são descritos no anexo 5, possibilitou a produção dos resultados para os 6 motores de busca pré-selecionados, tratando cada um as quase 1.600 variantes dos 57 termos por língua. Os resultados obtidos mostraram grandes divergências entre os motores e produziram não menores inquietações quanto à solidez de nossa metodologia! Sem dúvida, era necessário um esforço de análise dos motores de busca utilizados para explicar essas divergências e saber quais os motores que ofereciam os resultados de maior credibilidade. 

Vários critérios foram definidos para validar a utilização de um motor de busca para o presente estudo. Um motor de busca, para poder servir de ferramenta para a aplicação de nossa metodologia, deve possuir as seguintes características:

· um índex suficientemente grande em relação ao tamanho da Web,

· levar em consideração, de maneira coerente, os sinais diacríticos,

· oferecer resultados coerentes no tocante à contagem das páginas encontradas, 

· dispor de um índex que seja homogêneo com relação às línguas.

Os resultados obtidos por cada motor, os detalhes de sua seleção, bem como outras informações gerais sobre os motores de busca encontram-se no anexo 4.

4.1.3 Seleção final dos motores de busca para a aplicação da metodologia

Do conjunto de motores pré-selecionados, apenas dois, Google e Fastsearch, foram escolhidos para servir de suporte a um estudo sobre a presença das diferentes línguas na rede no momento das primeiras medições, em agosto de 2000. Nesse primeiro momento, os resultados dos dois motores foram usados conjuntamente para a obtenção dos resultados finais. A proximidade de cada um dos resultados, obtidos através de índice e de técnicas de pesquisa diferentes, pareceu-nos, por outro lado, um bom sinal para a validade de nossa metodologia. 

	
	Inglês

	Espanhol
	Francês
	Italiano
	Português
	Romeno
	Alemão


	Google
	210
	7,86%
	7,33%
	4,65%
	2,82%
	0,27%
	7,89%

	Fast
	147
	8,41%
	7,33%
	4,60%
	3,95%
	0,37%
	8,47%


Contudo, na última contagem, efetuada em junho de 2001, notamos que Google já não tratava os signos diacríticos de modo satisfatório, e tivemos portanto que descartar seus resultados. 

4.2. Metodologia lingüística

Excetuando-se a introdução, a título de primeiro passo na exploração, de equivalências do alemão e a correção de certos erros surgidos na escrita das variantes
, a metodologia lingüística permanece inalterada com relação à versão anterior do estudo. 

A seleção de 57 termos por língua, feita em 1998, foi ampliada aos equivalentes alemães. Cada termo, sempre com a inclusão de uma certa quantidade de variantes (ortográficas, conforme a presença ou não de sinais diacríticos, sinonímicas, dialetais, morfossintáticas…) continuou sendo escolhido para que pudesse ser considerado ao mesmo tempo equivalente aos de seu mesmo número em todas as línguas estudadas e distintivo, ou seja, sem (ou quase sem) homografias interlingüísticas
 de algumas de suas variantes ou outros obstáculos à equivalência. A amostra dos 57 termos encontra-se no anexo 3.
4.2.1 Novos problemas apresentados pelo alemão

A formação das palavras em alemão é bem diferente das outras línguas estudadas até agora: línguas como o alemão reúnem numa única palavra "composta" raízes que, nas formas equivalentes das outras línguas estudadas (exceto parcialmente, mas muito menos que o alemão, o inglês), encontram-se separadas em palavras diferentes, constituindo um sintagma.

Ora, as equivalências foram feitas entre palavras não compostas e, supondo-se que iríamos buscar palavras separadas, sem contexto determinado antes ou depois, o alemão foi bastante "penalizado" já que formas muito freqüentes tais como Ziegenkäse, equivalente a "queijo de cabra", foram sistematicamente eliminadas. 

Um primeiro passo foi dado ao adicionar aos resultados obtidos, seguindo a antiga metodologia, 30% de majoração como base mínima provável. Mas, para obter resultados tão fidedignos quanto os estabelecidos para as outras línguas, será necessário, sem dúvida, num segundo momento, conceber consultas "por palavra não isolada" (com e sem contexto indeterminado antes e depois da palavra), auxiliando-se, por outro lado, na medida do possível, de um fator numérico que exprima a diferença de quantidade de palavras entre as outras línguas do estudo e o alemão. Este fator de correção deve ser encontrado, provavelmente, nas pesquisas feitas em trabalhos sobre corpus paralelos interlingüísticos.

4.2.2 Outras problemáticas

O trabalho lingüístico deveria ser compreendido ao consultar-se os anexos 3 e 7. No tocante a outros detalhes sobre a metodologia lingüística, pode-se consultar a versão anterior, L4, capítulo 2.2. 

Lembremos a decisão preconcebida de incluir sempre, para as formas que apresentem sinais diacríticos (acentos, etc.), as variantes sem diacríticos, muito freqüentes na Web. No caso do alemão, a diferenciação morfossintática maiúscula / minúscula, neutralizada, não foi considerada por nossos motores de busca, sendo, assim, não pertinente.

Também foi decidido não incluir formas com menos de 4 letras a fim de evitar homografias possíveis (sobretudo com siglas, mas não unicamente). As homografias entre ao menos duas das línguas estudadas mostraram-se extremamente freqüentes, sobretudo entre o espanhol e o português, mas não somente e, obviamente, era preciso evitar coincidências por empréstimo. Por vezes uma homografia casual tal como a das variantes alemãs Montage / Montages (segunda-feira) com as formas francesas foi duplicada por uma homografia por empréstimo, já que a expressão francesa foi tomada emprestada por quase todas as outras línguas na área do cinema.
4.3. Metodologia estatística

Os intervalos de confiança entre 90% e 99% dos resultados foram estabelecidos utilizando-se a distribuição T de Student, tomando-se como hipótese uma distribuição de tipo Normal. 

4.3.1. Resultados das medidas com os motores de busca pré-selecionados

No quadro 16 do anexo 4, indicam-se os resultados das pesquisas obtidos em agosto de 2000 no espaço WWW, para cada língua, de acordo com os seis motores pré-selecionados.
4.3.2. Cálculos estatísticos dos resultados relativos ao inglês

Eis aqui as porcentagens médias da presença das línguas latinas (e do alemão) com relação ao inglês. 

Tabela 7: Detalhes sobre os resultados estatísticos

	
	Espanhol
	Francês
	Italiano
	Português
	Romeno
	Alemão


	Média
	10,95%
	8,86%
	5,88%
	5,40%
	0,32%
	13,4%

	Desvio-padrão
	9,46%
	5,09%
	5,55%
	5,49%
	0,33%
	8,97%

	Coeficiente de variância
	0,86
	0,57
	0,94
	1,01
	1,02
	0,66

	Intervalo 

de confiança a 90%
	8,89-13,01
	7,75-9,97
	4,67-7,09
	4,20-6,60
	0,25-0,39
	11,45-15,37


O coeficiente de variância é a raiz quadrada do desvio-padrão ao quadrado dividido pela média ao quadrado. Um valor superior a 1 indica uma forte dispersão, levando a uma média pouco fiável. Um valor inferior a 1 indica uma dispersão inexpressiva, fornecendo um resultado cada vez mais fiável à medida que o valor é inexpressivo. Assim, quanto menor for o intervalo de confiança, mais inexpressivo será o valor do coeficiente de variância.

4.3.3. Cálculos dos resultados absolutos

Segundo as conclusões estabelecidas no capítulo 3.2.1, chegamos a uma presença absoluta das línguas estudadas de:

	Inglês
	52%

	Espanhol
	5,69%

	Francês
	4,61%

	Italiano
	3,06%

	Português
	2,81%

	Romeno
	0,17%

	Alemão
	6,97%


	Outras
	24,96%


Assim sendo, o espanhol, como havíamos previsto no estudo anterior, ultrapassa atualmente o francês. E o alemão se situa antes de todas as línguas latinas.

A obtenção destes resultados baseia-se no cálculo dos resultados relativos (capítulo anterior) assim como numa aproximação realista do peso das línguas não estudadas descrita na linha "outras".

A aproximação do peso das línguas não estudadas foi realizada a partir de uma medida do tamanho da área de cada língua no motor de busca Fastsearch. No momento em que estas medidas foram tomadas, Fastsearch apresentava um índex de 360 milhões de páginas divididas entre 31 línguas. Para saber quantas páginas o índex contém em cada língua (segundo o algoritmo de detecção de Fast), é preciso utilizar a seção "advanced search" (busca avançada) e fazer uma busca, para cada língua, a partir da técnica que tínhamos batizado no estudo anterior de "complemento do conjunto vazio" (busca do número de páginas que não contenham uma palavra inexistente)
. Obtém-se o quadro 17 do anexo 6. Este quadro apresenta uma aproximação do peso de cada língua, deduzida do algoritmo de reconhecimento das línguas do motor de busca, que, por sua vez, não é perfeito. Por exemplo, fazer uma consulta sobre a letra "è" nos sites em inglês dá (em Google ou Fastsearch) um resultado de um milhão de sites, sobretudo em tailandês, coreano, japonês, russo... 

Uma maneira diferente de obter o peso das línguas não estudada é constatar sua evolução dinâmica entre L4 e L5. A partir do quadro de hipóteses de valores absolutos descritos no capítulo 3.2.1, e dos valores absolutos das línguas consideradas no estudo realizado em setembro de 1998, obtém-se a seguinte tabela:

Tabela 8: Hipótese de progressão do peso das línguas estudadas

	Línguas estudadas
	Hipóteses do peso absoluto para L5
	L4

Set.

1998
	Progressões 

L4/L5

	INGLÊS
	55%
	50%
	45%
	75%
	-26,67%
	-33,33%
	-40%

	ESPANHOL
	6,02%
	5,48%
	4,93%
	2,53%
	137,94%
	116,60%
	94,86%

	FRANCÊS
	4,87%
	4,43%
	3,99%
	2,81%
	73,31%
	57,65%
	41,99%

	ITALIANO
	3,23%
	2,94%
	2,65%
	1,50%
	115,33%
	96%
	76,67%

	PORTUGUÊS
	2,97%
	2,70%
	2,43%
	0,82%
	262,20%
	229,27%
	196,34%

	ROMENO
	0,18%
	0,16%
	0,14%
	0,15%
	20%
	6,67%
	-6,67%

	Restante

para as outras línguas
	20,35%
	27,59%
	34,83%
	17,19%
	18,38%
	60,50%
	102,62%


Uma vez mais, é a hipótese de um peso absoluto do inglês, próximo de 50%, a mais realista. 

Com efeito, uma progressão de menos de 18,38% das outras línguas
 parece muito insuficiente: o que representaria uma progressão duas vezes mais lenta que a do romeno e 4 a 15 vezes menos rápida que a das outras línguas latinas estudadas. Um aumento de 102% para as línguas não estudadas parece, por outro lado, exagerado: o que traduziria uma evolução mundial mais rápida que a evolução da grande maioria das línguas latinas (com exceção do português). Uma progressão por volta de 60% em média para as línguas não estudadas as colocaria no mesmo nível de progressão do francês, o que parece ser muito mais credível. Esta constatação reforça nossa hipótese de um resultado final da ordem de 50% como valor absoluto do inglês.    

4.4. Comparação com outros estudos

4.4.1. Comparação com os estudos anteriores

As relações inglês/francês e francês/espanhol evoluíram da seguinte maneira entre o primeiro estudo e este
:

Tabela 9: Evoluções das relações entre o peso do francês, do inglês e do espanhol

	
	Inglês/Francês
	Francês/Espanhol
	Inglês/Espanhol

	Março 1996 (L1)
	21,91
	2,40
	52,58

	Março 1997 (L2)
	19,99
	1,92
	38,38

	Março 1998 (L3)
	17,60
	1,33
	23,32

	Setembro 1998 (L4)
	35,59
	1,11
	39,53

	Agosto 2000 (L5)
	13,66
	0,91
	12,38

	Junho 2001 (L5) 
	11,28
	0,81
	9,14


Os números em cursiva (de L1 a L3), recordamos, são por demais aproximativos para serem sérios. A observação real começou a partir de L4.

4.4.2. Comparação com estudos similares (Alis e Inktomi)

O estudo de Alis nunca mais foi realizado desde 1998: assim sendo, mantemos a análise feita em L4. Por outro lado, Inktomi publicou resultados que tiveram grande repercussão na Internet e que são utilizados atualmente como fonte oficial por numerosos relatórios.

Tabela 10: Resultados do estudo de Inktomi (fevereiro de 2000)
	LÍNGUA
	PROPORÇÃO (%)

	Inglês
	86,54

	Alemão
	5,83

	Francês
	2,36

	Italiano
	1,55

	Espanhol
	1,23

	Português
	0,75

	Neerlandês
	0,54

	Finlandês
	0,50

	Sueco
	0,36

	Japonês
	0,34


Estes dados numéricos contribuem para perpetrar a visão errônea de que o inglês continua sendo a língua de mais de 80% das páginas Web. Contudo, é fácil descobrir uma aberração nestes resultados, em sua apresentação ou interpretação...

Com efeito, a porcentagem anunciada para o inglês (86%) não é considerada com relação a todas as línguas, mas somente com relação às 10 línguas citadas no quadro, já que o total das porcentagens para as 10 línguas atinge 100%! Caso tomemos por hipótese que 30% de páginas Web são dedicadas às línguas não citadas, o total real do inglês seria de: 86,54% x (100-30) = 60,58%!!!

Afora este evidente lapso, que nos leva a perder o significado dos resultados absolutos (mas que não impede que a maioria dos escritórios de marketing da Internet retomem estas cifras absurdas...), seria interessante comparar nossos resultados, baseados numa amostra de termos cujos critérios de seleção lingüística são apresentados em nossos relatórios, com os algoritmos de reconhecimento das línguas utilizados pelos diferentes motores de busca, e cujo mecanismo permanece oculto. Ver, por exemplo, a tabela 17 no anexo 6 que mostra as cifras derivadas do motor Fastsearch comparando-as com as de nosso estudo.

Até prova do contrário, devemos considerar nosso método como sendo o mais rigoroso no plano metodológico e concluir dizendo que os algoritmos de reconhecimento das línguas em Internet têm todos a deplorável tendência a superestimar os dados sobre o inglês.

5. Tendência na evolução das línguas estudadas

Como assinalamos, foram efetuadas medições em agosto de 2000 e em janeiro de 2001, com os motores Fastsearch e Google. Em junho de 2001, utilizamos somente o motor Fastsearch, já que Google não tratava mais de modo conveniente os signos diacríticos. Para as comparações da tabela abaixo, levamos em conta somente os resultados de Fastsearch, em agosto de 2000, em janeiro de 2001 e em junho de 2001.

Tabela 11: Resultados de Fastsearch em agosto de 2000, janeiro de 2001, junho de 2001
	
	Espagnol
	Français
	Italien
	Portugais
	Roumain
	Allemand

	Agosto 2000
	8,41%
	7,33%
	4,60%
	3,95%
	0,37%
	11,0%

	Janeiro 2001
	9,46%
	7,89%
	4,93%
	4,44%
	0,33%
	11,4%

	Junho 2001
	10,95%
	8,86%
	5,88%
	5,40%
	0,32%
	13,4%


A tabela abaixo indica as tendências atuais da evolução das línguas estudadas na rede, a partir das cifras precedentes.
Tabela 12:  Tendências da evolução


6. Perspectivas para um acompanhamento da observação

Atualmente, as condições logísticas encontram-se reunidas por um real e freqüente acompanhamento deste estudo. A automatização da captura dos resultados torna mais fácil a digitação e interpretação dos dados. Podemos manter um observatório da evolução da presença das línguas estudadas, com medições a cada 3 ou 6 meses. 

A criação deste observatório exige um controle permanente do que acontece no mundo dos motores de busca para poder determinar se as mudanças de procedimento de um motor de busca o desqualifica para este estudo ou se, ao contrário, um novo motor de busca pode ser utilizado para os objetivos do estudo. Cada modificação da interface de um motor de busca implica, por sua vez, um trabalho de programação da aplicação informática que automatiza as medições. 

Também podemos considerar uma ampliação do estudo a outras línguas começando pelo conjunto das línguas faladas no seio da União Européia. Esta ampliação pode requerer trabalhos complementares não apenas no que se refere à tradução dos termos, mas provavelmente também no que diz respeito a um ajuste da metodologia de pesquisa das ocorrências, como sugerido em 4.2.1.
Obviamente, seria interessante começar a medir línguas não européias, como por exemplo o quíchua, na América do Sul, ou o ulof, na África. Novos parceiros lingüísticos serão provavelmente necessários e estamos dispostos a examinar propostas neste sentido.

Resta ainda retomar o trabalho começado nos primeiros estudos sobre uma medição, mais subjetiva, do peso das culturas na Web. A experiência adquirida com a automatização será, sem dúvida, de grande utilidade.

Finalmente, esta abordagem também pode fazer com que se empreendam estudos transversais para diferenciar segmentos de penetração lingüísticos na Web (como por exemplo, o turismo, o comércio eletrônico ou a educação).

As pistas estão abertas, só nos falta encontrar parceiros e apoio financeiro...

7. Referências, em Internet, dos trabalhos conexos

O estudo anterior menciona um certo número de referências. Eis aqui algumas referências que poderão completar a lista: 

Referências sobre os motores de busca:


http://www.searchenginewatch.com

http://www.searchengineshowdown.com
Resultados parciais do estudo de Inktomi:

http://www.inktomi.com/webmap/
Número de internautas por língua:


http://www.glreach.com/globstats/index.php3
Estudo de “cyberveillance” sobre o tamanho da Web:


http://www.cyveillance.com/resources/7921S_Sizing_the_Internet.pdf
Estudo realizado para o Internet Council:


http://usic.wslogic.com/intro.html
Anexo 1: Recapitulativo e referências dos diversos estudos realizados pelos autores 

Tabela 13: Recapitulativo e referências dos diversos estudos realizados pelos autores

	Data

e nome
	Direitos autorais
	Localização

Internet
	Descrição

	3/96

L1
	Funredes
	http://funredes.org/LC/L1
	Primeiro estudo de língua tendo por eixo o francês e que leva em conta o espanhol. Medidas comparativas, com AltaVista, da presença de palavras em WWW, em inglês, francês e espanhol, a partir de uma amostra de 50 conceitos determinados sem rigor metodológico no plano lingüístico. Resultado muito aproximativo, que mostra uma relação inglês/francês por volta de 2,2 e francês/espanhol perto de 2,4.

	3/96

C1
	Funredes
	http://funredes.org/LC/C1
	Primeiro estudo de cultura tendo por base a francofonia e que leva em consideração a hispanidade. Medidas comparativas, com AltaVista, do número de menções do nome de personalidades culturalmente representativas, nas páginas web: cerca de 500 personalidades divididas em 13 categorias. O resultado, subjetivo, mostra uma presença bastante importante dos representantes da cultura francófona com relação aos norte-americanos nas áreas em que a cultura e o comércio não se confundem.

	3/97

L2
	Funredes
	http://funredes.org/LC/L2
	Simples atualização do estudo língua que mostra uma progressão inexpressiva do francês com relação ao inglês e uma forte progressão do espanhol.

	3/98

L3
	Funredes 

	http://funredes.org/LC/L3 
	Importante atualização, apresentada na conferência "Visionarios" em Caracas.

· Análise dos limites dos motores de busca e da presença relativa dos diacríticos. Recomendação do abandono de AltaVista e da utilização de HotBot. 

· O "método do complemento do conjunto vazio" aplicado a AltaVista oferece uma ordem de grandeza da presença das línguas derivada do algoritmo de reconhecimento das línguas de AltaVista. 

· Avaliação crítica dos resultados do estudo de Alis Technologies.

O francês continua sua lenta progressão e o espanhol encontra-se atualmente muito próximo do francês.

	9/98

L4
	Agence de la francophonie
Funredes

União Latina
	http://www.unilat.org/dtil/lenguainternet/pt/lingua/lingua_indice.htm 
	Importantes mudanças no método e obtenção de resultados rigorosos.

· Consideração de todas as línguas latinas: espanhol, francês, italiano, português, romeno. 

· Definição de uma amostra que responda a critérios lingüísticos rigorosos. 

· Medição auxiliada por HotBot no espaço WWW. 

· Medição no espaço Usenet auxiliada por DejaNews. 

· Estabelecimento dos intervalos de confiança em 90% e 99%. 

· Ponderação dos resultados em função do tamanho dos espaços lingüísticos.

	9/98

C2
	Agence de la francophonie
Funredes

União Latina
	http://www.unilat.org/dtil/lenguainternet/pt/culturas/indice_culturas.htm 
	Segundo estudo cultural, 3 anos depois.

Nenhuma diferença notável para o estudo da presença cultural francófona.

· Utilização da mesma metodologia, ainda que melhorada no tocante às categorias, escolha e número dos personagens, e quanto à extensão a personagens locutores de todas as línguas latinas. 

· Análise de certos resultados por língua e na língua de referência.

	9/98

LC
	
	http://funredes.org/LC
	Página de entrada do conjunto dos estudos de línguas e culturas.

	2000-2001

L5
	Funredes

União Latina
	http://www.unilat.org/dtil/LI/index.htm

	· Extensão do estudo ao alemão

· Seleção, após um estudo aprofundado, dos motores de busca Google e Fastsearch e, em seguida, apenas de Fastsearch. Medição somente no espaço WWW.

· Automatização dos cálculos com o auxílio de um programa funcionando como interface entre os termos a serem medidos, organizados em bases de dados, e os motores de busca. 

· Correção dos erros ligados à ortografia de certos termos da amostra, bem como à omissão de outros.

· Início da sistematização das medidas e da apresentação de curvas de extrapolação.



Anexo 2: Visualização dos intervalos de confiança para os resultados por língua

Tabela 14: Visualização dos intervalos de confiança



Anexo 3: Lista dos termos da amostra de referência 

Em cursiva: forma suscetível de estar presente, mas de ser "incorreta". O caso mais freqüente corresponde a termos escritos sem sinais diacríticos. 

Em MAIÚsculA: variante que apresenta uma homografia interlingüística observada, variante com menos de quatro caracteres (forte risco de homografia com uma sigla) ou variante (e termo) de alcance sintático ou semântico maior do que os dos equivalentes nas outras línguas.

Tabela 15: Lista dos termos da amostra de referência

	
	INGLÊS (EN)
	ESPANHOL (ES)
	FRANCÊS
(FR)
	ITALIANO (IT)
	PORTUGUÊS (PT)
	ROMENO (RO)
	ALEMÃO
(DE)

	1
	ambiguity
ambiguities
ambiguousness
ambiguousnesses
	ambigüedad
ambiguedad
ambigüedades
ambiguedades
	ambiguïté
ambiguite
ambiguïtés
ambiguites
	ambiguità
ambiguita
	ambigüidade
ambiguidade
ambigüidades
ambiguidades
	ambiguitate
ambiguitatea
ambiguităţii
ambiguitatii
ambiguităţi
ambiguitati
ambiguităţile
ambiguitatile
ambiguităţilor
ambiguitatilor
	Ambiguität 

Ambiguitat 

Ambiguitaet 

Ambiguitäten 

Ambiguitaten 

Ambiguitaeten

Doppeldeutigkeit

Doppeldeutigkeiten

Zweideutigkeit

Zweideutigkeiten

	2
	causality
causalities
	causalidad
CAUSALIDADES
	causalité
causalite
causalités
causalites
	causalità
causalita
	causalidade
CAUSALIDADES
	cauzalitate
cauzalitatea
cauzalităţii
cauzalitatii
cauzalităţi
cauzalitati
cauzalităţile
cauzalitatile 
cauzalităţilor
cauzalitatilor
	Kausalität 

Kausalitat 

Kausalitaet 

Kausalitäten 

Kausalitaten 

Kausalitaeten

	3
	cheese
cheeses
	queso
quesos
	fromage
fromages
	formaggio
formaggi
	queijo
queijos
	brânză
branza
brânze
branze
brânza
brânzele
branzele
brânzei
branzei
brânzelor
branzelor
brânzeturi
branzeturi
brânzeturile
branzeturile
brânzeturilor
branzeturilor
	Käse 

Kase 

Kaese

Käsen

Kasen

Kaesen

	4
	compatibility
compatibilities
	compatibilidad
COMPATIBILIDADES
	compatibilité
compatibilite
compatibilités
compatibilites
	compatibilità
compatibilita
	compatibilidade
COMPATIBILIDADES
	compatibilitate
compatibilitatea
compatibilităţii
compatibilitatii
compatibilităţi
compatibilitati
compatibilităţile
compatibilitatile
compatibilităţilor
compatibilitatilor
	Kompatibilität 

Kompatibilitat 

Kompatibilitaet 

Kompatibilitäten 

Kompatibilitaten 

Kompatibilitaeten

Vereinbarkeit

Vereinbarkeiten

	5
	contiguity
contiguities
	contigüidad
contiguidad
CONTIGÜIDADES
CONTIGUIDADES
	contiguïté
contiguite
contiguïtés
contiguites
	contiguità
contiguita
	contigüidade
contiguidade
CONTIGÜIDADES
CONTIGUIDADES
	contiguitate
contiguitatea
contiguităţii
contiguitatii
contiguităţi
contiguitati
contiguităţile
contiguitatile
contiguităţilor
contiguitatilor
	Kontiguität 

Kontiguitat 

Kontiguitaet

Kontiguitäten 

Kontiguitaten 

Kontiguitaeten

	6
	dangerous
	peligroso
peligrosa
peligrosos
peligrosas
	dangereux
dangereuse
dangereuses
	pericoloso
pericolosa
pericolosi
pericolose
	perigoso
perigosa
perigosos
perigosas
	primejdios
primejdioasă
primejdioasa
primejdioase
primejdioşi
primejdiosi
	GEFÄHRLICH 

GEFAHRLICH 

GEFAEHRLICH 

Gefährliche 

Gefahrliche 

Gefaehrliche 

Gefährlicher 

Gefahrlicher 

Gefaehrlicher

Gefährliches 

Gefahrliches

Gefaehrliches
Gefährlichen

Gefahrlichen 

Gefaehrlichen

Gefährlichem

Gefahrlichem 

Gefaehrlichem

	7
	december
	diciembre
	décembre
decembre
	dicembre
	dezembro
	decembrie
	Dezembers 

Dezembern

	8
	DENSITY
DENSITIES
	densidad
DENSIDADES
	densité
densite
densités
densites
	densità
densita
	densidade
DENSIDADES
	densitate
densitatea
densităţii
densitatii
densităţi
densitati
densităţile
densitatile
densităţilor
densitatilor
	Dichte 

DICHTEN 

Dichtheit

Dichtheiten 

Dichtigkeit

Dichtigkeiten

	9
	disparity
disparities
	disparidad
DISPARIDADES
	disparité
disparite
disparités
disparites
	disparità
disparita
	disparidade
DISPARIDADES
	disparitate
disparitatea
disparităţii
disparitatii
disparităţi
disparitati
disparităţile
disparitatile
disparităţilor
disparitatilor
	Disparität 

Disparitat 

Disparitaet 

Disparitäten 

Disparitaten

Disparitaeten

	10
	divisibility
divisibilities
	divisibilidad
DIVISIBILIDADES
	divisibilité
divisibilite
divisibilités
divisibilites
	divisibilità
divisibilita
	divisibilidade
DIVISIBILIDADES
	divizibilitate
divizibilitatea
divizibilităţii
divizibilitatii
divizibilităţi
divizibilitati
divizibilităţile
divizibilitatile
divizibilităţilor
divizibilitatilor
	Divisibilität 

Divisibilitat 

Divisibilitaet 

Divisibilitäten

Divisibilitaten 

Divisibilitaeten

Teilbarkeit

Teilbarkeiten

	11
	elasticity
elasticities
	elasticidad
ELASTICIDADES
	élasticité
elasticite
élasticités
elasticites
	elasticità
elasticita
	elasticidade
ELASTICIDADES
	elasticitate
elasticitatea
elasticităţii
elasticitatii
elasticităţi
elasticitati
elasticităţile
elasticitatile
elasticitităţilor
elasticitatilor
	Dehnbarkeit

Dehnbarkeiten

Elastizität 

Elastizitat 

Elastizitaet 

Elastizitäten 

Elastizitaten 

Elastizitaeten

	12
	electricity
electricities
	electricidad
ELECTRICIDADES
	électricité
electricite
électricités
electricites
	elettricità
elettricita
	electricidade
eletricidade
ELECTRICIDADES
eletricidades
	electricitate
electricitatea
electricităţii
electricitatii
electricităţi
electricitati
electricităţile
electricitatile
electricităţilor
electricitatilor
	Elektrizität

Elektrizitat 

Elektrizitaet

Elektrizitäten 

Elektrizitaten 

Elektrizitaeten

STROM

	13
	february
	febrero
	février
fevrier
	febbraio
	fevereiro
	februarie
	Februar 

Februars 

Februare 

Februaren

	14
	femininity
femininities
	feminidad
femineidad
FEMINIDADES
femineidades
	féminité
feminite
féminités
feminites
	femminilità
femminilita
	feminidade
feminilidade
FEMINIDADES
feminilidades
	feminitate
feminitatea
feminităţii
feminitatii
feminităţi
feminitati
feminităţile
feminitatile
feminităţilor
feminitatilor
	Femininität 

Femininitat 

Femininitaet 

Femininitäten 

Femininitaten 

femininitaeten

weiblichkeit

weiblichkeiten

	15
	fertility
fertilities
	fertilidad
FERTILIDADES
	fertilité
fertilite
fertilités
fertilites
	fertilità
fertilita
	fertilidade
FERTILIDADES
	fertilitate
fertilitatea
fertilităţii
fertilitatii
fertilităţi
fertilitati
fertilităţile
fertilitatile
fertilităţilor
fertilitatilor
	fertilität 

fertilitat 

fertilitaet 

fertilitäten 

fertilitaten 

fertilitaeten

fruchtbarkeit

fruchtbarkeiten

	16
	fidelity
fidelities
faithfulness
faithfulnesses
	fidelidad
FIDELIDADES
	fidélité
fidelite
fidélités
fidelites
	fedeltà
fedelta
	fidelidade
FIDELIDADES
	fidelitate
fidelitatea
fidelităţii
fidelitatii
fidelităţi
fidelitati
fidelităţile
fidelitatile
fidelităţilor
fidelitatilor
	TREUE 

TREUEN

	17
	fraternity
fraternities
brotherhood
brotherhoods
	fraternidad
FRATERNIDADES
	fraternité
fraternite
fraternités
fraternites
	fraternità
fraternita
fratellanza
fratellanze
	fraternidade
FRATERNIDADES
	fraternitate
fraternitatea
fraternităţii
fraternitatii
fraternităţi
fraternitati
fraternităţile
fraternitatile
fraternităţilor
fraternitatilor
	brüderlichkeit

bruderlichkeit

bruederlichkeit

brüderlichkeiten

bruderlichkeiten 

bruederlichkeiten
fraternität 

fraternitat 

fraternitaet 

fraternitäten 

fraternitaten 

fraternitaeten

	18
	friday
fridays
	viernes
	vendredi
vendredis
	venerdì
venerdi
	sexta-feira
sextas-feiras
	vineri
vinerea
	freitag 

freitags 

freitages 

freitage 

freitagen

	19
	heterosexuality
heterosexualities
	heterosexualidad
heterosexualidades
	hétérosexualité
heterosexualite
hétérosexualités
heterosexualites
	eterosessualità
eterosessualita
	heterossexualidade
heterossexualidades
	heterosexualitate
heterosexualitatea
heterosexualităţii
heterosexualitatii
heterosexualităţi
heterosexualitati
heterosexualităţile
heterosexualitatile
heterosexualităţilor
heterosexualitatilor
	heterosexualität 

heterosexualitat 

heterosexualitaet 

heterosexualitäten 

heterosexualitaten 

heterosexualitaeten

	20
	homosexuality
homosexualities
	homosexualidad
homosexualidades
	homosexualité
homosexualite
homosexualités
homosexualites
	omosessualità
omosessualita
	homossexualidade
homossexualidades
	homosexualitate
homosexualitatea
homosexualităţii
homosexualitatii
homosexualităţi
homosexualitati
homosexualităţile
homosexualitatile
homosexualităţilor
homosexualitatilor
	homosexualität 

homosexualitat 

homosexualitaet 

homosexualitäten 

homosexualitaten 

homosexualitaeten

	21
	horse
horses
	caballo
caballos
	cheval
chevaux
	cavallo
cavalli
	cavalo
cavalos
	CAL
CAI
calul
CAII
calului
cailor
calule
	pferd 

pferdes 

pferds 

pferde 

pferden

	22
	humidity
humidities
	humedad
humedades
	humidité
humidite
humidités
humidites
	umidità
umidita
	humidade
umidade
humidades
umidades
	umiditate
umiditatea
umidităţii
umiditatii
umidităţi
umiditati
umidităţile
umiditatile
umidităţilor
umiditatilor
	feuchtigkeit

feuchtigkeiten 

humidität 

humiditat 

humiditaet 
humiditäten 

humiditaten 

humiditaeten

	23
	illness
illnesses
sickness
sicknesses
disease
diseases
	enfermedad
enfermedades
	MALADIE
maladies
	malattia
malattie
infermità
infermita
	doença
doenca
doenças
doencas
enfermidade
enfermidades
	boală
BOLI
boala
bolile
bolii
bolilor
	krankheit 

krankheiten

seuche

seuchen

	24
	immortality
immortalities
	inmortalidad
inmortalidades
	immortalité
immortalite
immortalités
immortalites
	immortalità
immortalita
	imortalidade
imortalidades
	imortalitate
imortalitatea
imortalităţii
imortalitatii
imortalităţi
imortalitati
imortalităţile
imortalitatile
imortalităţilor
imortalitatilor
	immortalität 

immortalitat 

immortalitaet 

immortalitäten 

immortalitaten 

immortalitaeten

unsterblichkeit

unsterblichkeiten

	25
	immunity
immunities
	inmunidad
inmunidades
	immunité
immunite
immunités
immunites
	immunità
immunita
	imunidade
imunidades
	imunitate
imunitatea
imunităţii
imunitatii
imunităţi
imunitati
imunităţile
imunitatile
imunităţilor
imunitatilor
	immunität 

immunitat 

immunitaet 

immunitäten 

immunitaten 

immunitaeten

	26
	incompatibility
incompatibilities
	incompatibilidad
INCOMPATIBILIDADES
	incompatibilité
incompatibilite
incompatibilités
incompatibilites
	incompatibilità
incompatibilita
	incompatibilidade
INCOMPATIBILIDADES
	incompatibilitate
incompatibilitatea
incompatibilităţii
incompatibilitatii
incompatibilităţi
incompatibilitati
incompatibilităţile
incompatibilitatile
incompatibilităţilor
incompatibilitatilor
	inkompatibilität 

inkompatibilitat 

inkompatibilitaet 

inkompatibilitäten 

inkompatibilitaten 

inkompatibilitaeten

unvereinbarkeit

unvereinbarkeiten

	27
	infallibility
infallibilities
	infalibilidad
INFALIBILIDADES
	infaillibilité
infaillibilite
infaillibilités
infaillibilites
	infallibilità
infallibilita
	infalibilidade
INFALIBILIDADES
	infaibilitate
infaibilitatea
infaibilităţii
infaibilitatii
infaibilităţi
infaibilitati
infaibilităţile
infaibilitatile
infaibilităţilor
infaibilitatilor
	infallibilität 

infallibilitat 

infallibilitaet 

infallibilitäten 

infallibilitaten 

infallibilitaeten

unfehlbarkeit

unfehlbarkeiten

	28
	inferiority
inferiorities
	inferioridad
INFERIORIDADES
	infériorité
inferiorite
infériorités
inferiorites
	inferiorità
inferiorita
	inferioridade
INFERIORIDADES
	inferioritate
inferioritatea
inferiorităţii
inferioritatii
inferiorităţi
inferioritati
inferiorităţile
inferioritatile
inferiorităţilor
inferioritatilor
	inferiorität 

inferioritat 

inferioritaet 

inferioritäten 

inferioritaten 

inferioritaeten

minderwertigkeit

minderwertigkeiten

	29
	infidelity
infidelities
unfaithfulness
unfaithfulnesses
	infidelidad
INFIDELIDADES
	infidélité
infidelite
infidélités
infidelites
	infedeltà
infedelta
	infidelidade
INFIDELIDADES
	infidelitate
infidelitatea
infidelităţii
infidelitatii
infidelităţi
infidelitati
infidelităţile
infidelitatile
infidelităţilor
infidelitatilor
	UNTREUE 

UNTREUEN 

treulosigkeit 

treulosigkeiten

	30
	instability
instabilities
	inestabilidad
inestabilidades
	instabilité
instabilite
instabilités
instabilites
	instabilità
instabilita
	instabilidade
instabilidades
	instabilitate
instabilitatea
instabilităţii
instabilitatii
instabilităţi
instabilitati
instabilităţile
instabilitatile
instabilităţilor
instabilitatilor
	instabilität 

instabilitat 

instabilitaet 

instabilitäten 

instabilitaten
instabilitaeten 

unbeständigkeit

unbestandigkeit

unbestaendigkeit

unbeständigkeiten

unbestandigkeiten

unbestaendigkeiten

	31
	inviolability
inviolabilities
	inviolabilidad
INVIOLABILIDADES
	inviolabilité
inviolabilite
inviolabilités
inviolabilites
	inviolabilit
inviolabilita
	inviolabilidade
INVIOLABILIDADES
	inviolabilitate
inviolabilitatea
inviolabilităţii
inviolabilitatii
inviolabilităţi
inviolabilitati
inviolabilităţile
inviolabilitatile
inviolabilităţilor
inviolabilitatilor
	unverletzlichkeit 

unverletzlichkeiten 

unverletzbarkeit 

unverletzbarkeiten

	32
	irregularity
irregularities
unevenness
unevennesses
	irregularidad
IRREGULARIDADES
	irrégularité
irregularite
irrégularités
irregularites
	irregolarità
irregolarita
	irregularidade
IRREGULARIDADES
	iregularitate
iregularitatea
iregularităţii
iregularitatii
iregularităţi
iregularitati
iregularităţile
iregularitatile
iregularităţilor
iregularitatilor
	irregularität 

irregularitat 

irregularitaet 

irregularitäten 

irregularitaten 

irregularitaeten

unregelmäßigkeit

unregelmässigkeit 

unregelmassigkeit 

unregelmaessigkeit 

unregelmäßigkeiten 

unregelmässigkeiten

unregelmassigkeiten 

unregelmaessigkeiten

	33
	irresponsibility
irresponsibilities
	irresponsabilidad
IRRESPONSABILIDADES
	irresponsabilité
irresponsabilite
irresponsabilités
irresponsabilites
	irresponsabilità
irresponsabilita
	irresponsabililidade
IRRESPONSABILIDADES
	iresponsabilitate
iresponsabilitatea
iresponsabilităţii
iresponsabilitatii
iresponsabilităţi
iresponsabilitati
iresponsabilităţile
iresponsabilitatile
iresponsabilităţilor
iresponsabilitatilor
	irresponsabilität

irresponsabilitat

irresponsabilitaet

irresponsabilitäten

irresponsabilitaten

irresponsabilitaeten 

unverantwortbarkeit 

unverantwortbarkeiten 

unverantwortlichkeit 

unverantwortlichkeiten

verantwortungslosigkeit

verantwortungslosigkeiten

	34
	june
	junio
	juin
	giugno
	junho
	iunie
	juni 

junis

JUNO

	35
	knee
knees
	rodilla
rodillas
	genou
genoux
	ginocchio
ginocchia
ginocchi
	joelho
joelhos
	genunchi
genunchiul
genunchii
genunchiului
genunchilor
	knie 

knies 

knie 

KNIEN

	36
	KNIFE
KNIVES
	cuchillo
cuchillos
	couteau
couteaux
	coltello
coltelli
	FACA
FACAS
	cuţit
cutit
cuţite
cutite
cuţitul
cutitul
cuţitele
cutitele
cuţitului
cutitului
cuţitelor
cutitelor
	MESSER

MESSERS 

MESSERN

	37
	LUNG
lungs
	pulmón
pulmon
pulmones
	poumon
poumons
	polmone
polmoni
	pulmão
pulmao
pulmões
pulmoes
	plămân
plaman
plămâni
plamani
plămânul
plamanul
plămânii
plamanii
plămânului
plamanului
plămânilor
plamanilor
	lunge 

lungen

	38
	masculinity
masculinities
	masculinidad
MASCULINIDADES
	masculinité
masculinite
masculinités
masculinites
	mascolinità
mascolinita
	masculinidade
MASCULINIDADES
	masculinitate
masculinitatea
masculinităţii
masculinitatii
masculinităţi
masculinitati
masculinităţile
masculinitatile
masculinităţilor
masculinitatilor
	männlichkeit

mannlichkeit

maennlichkeit

männlichkeiten

mannlichkeiten

maennlichkeiten 

maskulinität 

maskulinitat 

maskulinitaet 

maskulinitäten 

maskulinitaten 

maskulinitaeten

	39
	monday
mondays
	lunes
	lundi
lundis
	lunedì
lunedi
	segunda-feira
segundas-feiras
	luni
lunea
	montag 

MONTAGES

montags 

MONTAGE 

MONTAGEN

	40
	october
	octubre
	octobre
	ottobre
	outubro
	octombrie
	oktober 

oktobers 

oktobern

	41
	parity
parities
equality
equalities
	igualdad
IGUALDADES
paridad
PARIDADES
	égalité
egalite
égalités
egalites
parité
parite
parités
parites
	eguaglianza
eguaglianze
uguglianza
uguglianze
parità
parita
	igualdade
IGUALDADES
paridade
PARIDADES
	egalitate
egalitatea
egalităţii
egalitatii
egalităţi
egalitati
egalităţile
egalitatile
egalităţilor
egalitatilor
paritate
paritatea
parităţii
paritatii
parităţi
paritati
parităţile
paritatile
parităţilor
paritatilor
	egalität 

egalitat 

egalitaet 

egalitäten 

egalitaten 

egalitaeten 

gleichheit

gleichheiten 

gleichstellung 

gleichstellungen 

gleichberechtigung

gleichberechtigungen

parität 

paritat 

paritaet 

paritäten 

paritaten

paritaeten

	42
	probability
probabilities
likelihood
likelihoods
	probabilidad
PROBABILIDADES
	probabilité
probabilite
probabilités
probabilites
	probabilità
probabilita
	probabilidade
PROBABILIDADES
	probabilitate
probabilitatea
probabilităţii
probabilitatii
probabilităţi
probabilitati
probabilităţile
probabilitatile
probabilităţilor
probabilitatilor
	probabilität 

probabilitat 

probabilitaet 

probabilitäten 

probabilitaten 

probabilitaeten 

wahrscheinlichkeit 

wahrscheinlichkeiten

	43
	productivity
productivities
productiveness
productivenesses
	productividad
productividades
	productivité
productivite
productivités
productivites
	produttività
produttivita
	produtividade
produtividades
	productivitate
productivitatea
productivităţii
productivitatii
productivităţi
productivitati
productivităţile
productivitatile
productivităţilor
productivitatilor
	produktivität 

produktivitat 

produktivitaet 

produktivitäten 

produktivitaten

produktivitaeten

	44
	puberty
puberties
	pubertad
pubertades
	puberté
puberte
pubertés
pubertes
	pubertà
puberta
	puberdade
puberdades
	pubertate
pubertatea
pubertăţii
pubertatii
pubertăţi
pubertati
pubertăţile
pubertatile
pubertăţilor
pubertatilor
	pubertät 

pubertat 

pubertaet 

pubertäten 

pubertaten 

pubertaeten

	45
	responsibility
responsibilities
liability
liabilities
	responsabilidad
RESPONSABILIDADES
	responsabilité
responsabilite
responsabilités
responsabilites
	responsabilità
responsabilita
	responsabilidade
RESPONSABILIDADES
	responsabilitate
responsabilitatea
responsabilităţii
responsabilitatii
responsabilităţi
responsabilitati
responsabilităţile
responsabilitatile
responsabilităţilor
responsabilitatilor
	responsabilität 

responsabilitat 

responsabilitaet 

responsabilitäten 

responsabilitaten

responsabilitaeten 

verantwortung 

verantwortungen

	46
	sexuality
sexualities
	sexualidad
SEXUALIDADES
	sexualité
sexualite
sexualités
sexualites
	sessualità
sessualita
	sexualidade
SEXUALIDADES
	sexualitate
sexualitatea
sexualităţii
sexualitatii
sexualităţi
sexualitati
sexualităţile
sexualitatile
sexualităţilor
sexualitatilor
	sexualität 

sexualitat 

sexualitaet 

sexualitäten 

sexualitaten 

sexualitaeten

	47
	singularity
singularities
	singularidad
SINGULARIDADES
	singularité
singularite
singularités
singularites
	singolarità
singolarita
	singularidade
SINGULARIDADES
	singularitate
singularitatea
singularităţii
singularitatii
singularităţi
singularitati
singularităţile
singularitatile
singularităţilor
singularitatilor
	einzigartigkeit

einzigartigkeiten

singularität 

singularitat 

singularitaet 

singularitäten 

singularitaten 

singularitaeten

	48
	superiority
superiorities
	superioridad
SUPERIORIDADES
	supériorité
superiorite
supériorités
superiorites
	superiorità
superiorita
	superioridade
SUPERIORIDADES
	superioritate
superioritatea
superiorităţii
superioritatii
superiorităţi
superioritati
superiorităţile
superioritatile
superiorităţilor
superioritatilor
	superiorität 

superioritat 

superioritaet 

superioritäten 

superioritaten 

superioritaeten

überlegenheit

uberlegenheit

ueberlegenheit 

überlegenheiten

uberlegenheiten

ueberlegenheiten

	49
	thursday
thursdays
	jueves
	jeudi
jeudis
	giovedì
giovedi
	quinta-feira
quintas-feiras
	JOI
JOIA
	donnerstag 

donnerstages 

donnerstags 

donnerstage 

donnerstagen

	50
	today
	HOY
	aujourde hui
	oggi
	hoje
	AZI
astăzi
astazi
	heute

	51
	truth
truths
	verdad
VERDADES
	vérité
verite
vérités
verites
	verità
verita
	verdade
VERDADES
	adevăr
adevar
adevărul
adevarul
adevărului
adevarului
adevăruri
adevaruri
adevărurile
adevarurile
adevărurilor
adevarurilor
	wahrheit

wahrheiten

	52
	tuesday
tuesdays
	martes
	MARDI
mardis
	martedì
martedi
	terça-feira
terca-feira
terças-feiras
tercas-feiras
	marţi
MARTI
marţea
martea
	dienstag 

dienstages 

dienstags 

dienstage 
dienstagen

	53
	uniformity
uniformities
	uniformidad
UNIFORMIDADES
	uniformité
uniformite
uniformités
uniformites
	uniformità
uniformita
	uniformidade
UNIFORMIDADES
	uniformitate
uniformitatea
uniformităţii
uniformitatii
uniformităţi
uniformitati
uniformităţile
uniformitatile
uniformităţilor
uniformitatilor
	uniformität 

uniformitat 

uniformitaet 

uniformitäten 

uniformitaten 

uniformitaeten

	54
	universality
universalities
	universalidad
UNIVERSALIDADES
	universalité
universalite
universalités
universalites
	universalità
universalita
	universalidade
UNIVERSALIDADES
	universalitate
universalitatea
universalităţii
universalitatii
universalităţi
universalitati
universalităţile
universalitatile
universalităţilor
universalitatilor
	universalität 

universalitat 

universalitaet 
universalitäten 

universalitaten 

universalitaeten

	55
	university
universities
	universidad
UNIVERSIDADES
	université
universite
universités
universites
	università
universita
	universidade
UNIVERSIDADES
	universitate
universitatea
universităţii
universitatii
universităţi
universitati
universităţile
universitatile
universităţilor
universitatilor
	universität 

universitat 

universitaet 

universitäten 

universitaten 

universitaeten

	56
	wednesday
wednesdays
	miércoles
miercoles
	mercredi
mercredis
	mercoledì
mercoledi
	quarta-feira
quartas-feiras 
	miercuri
miercurea
	mittwoch 

mittwoches 

mittwochs 

mittwoche 

mittwochen

	57
	yellow
	amarillo
amarilla
amarillos
amarillas
	jaune
jaunes
	giallo
gialla
gialli
gialle
	amarelo
amarela
amarelos
amarelas
	galben
galbenă
galbena
galbeni
galbene
	gelb 

gelbe 

gelber 

gelbes 

gelben

gelbem



Anexo 4:  Seleção dos motores de busca para o estudo L5
Introdução

Os motores de busca utilizados pelo último estudo evoluíram e outros surgiram nos dois últimos anos. Um trabalho sistemático de análise da compatibilidade dos motores disponíveis com a metodologia utilizada para este estudo revelou-se necessário. Algumas incompatibilidades conduziram à eliminação de um certo número de motores. Os motores de busca pré-selecionados (ver capítulo 4.1.1) foram: AltaVista, Fastsearch (Alltheweb), Google, Infoseek, iWon e Northernlight, seis motores independentes uns dos outros ou até mesmo concorrentes no mercado da busca por palavras-chaves em Internet. 

Revelou-se que os resultados das medições de presença nas páginas da Web dos termos de nossa amostra variam sensivelmente conforme o motor de busca utilizado. Para compreender melhor este fenômeno, que poderia desqualificar definitivamente nossa metodologia, a partir do mês de agosto de 2000 foi realizado um estudo que considera os seguintes elementos, suscetíveis de terem alguma influência na validez dos resultados:

· número de páginas indexadas, 

· maneira de selecionar as páginas indexadas, 

· coerência dos resultados de contagem apresentados. 

Resultados por motor e por língua

Os resultados abaixo (tabela 16) apresentam o total do número de páginas em Internet que comportam cada um dos 1.600 variantes do estudo, em agosto de 2000. A coluna do inglês apresenta o total de páginas recenseadas (em milhões) por motor de busca para o conjunto dos termos em inglês. As cifras contidas nas outras colunas representam, para cada língua, a porcentagem, com relação ao inglês, do número total de páginas recenseadas. Por exemplo, para iWon: 212 milhões de páginas foram contadas para os termos em inglês e 2,14 milhões para o português (1,01% de 212). 

Tabela 16: Resultados do estudo relativo aos 6 motores de busca pré-selecionados

	
	Inglês
	Espanhol
	Francês
	Italiano
	Português
	Romeno
	Alemão

	AltaVista
	188 M
	9,28%
	9,56%
	4,50%
	3,98%
	0,19%
	16,06%

	Fast
	147M
	8,41%
	7,33%
	4,60%
	3,95%
	0,37%
	8,47%

	Google
	210M
	7,86%
	7,33%
	4,65%
	2,82%
	0,27%
	7,89%

	Infoseek
	37M
	2,49%
	3,97%
	2,98%
	0,96%
	0,03%
	5,39%

	iWon
	212M
	4,13%
	2,64%
	0,69%
	1,01%
	0,35%
	5,44%

	Northern Light
	145M
	6,32%
	5,26%
	3,66%
	3,50%
	0,26%
	5,23%


Como podemos constatar, os resultados, exceto os de Fast e Google, apresentam variações importantes conforme o motor de busca utilizado, o que nos leva a questionar seriamente a validez de nosso método. Assim sendo, torna-se necessário analisar as especificidades de cada motor utilizado para compreender a razão dessas variações e também para determinar que motores fornecem resultados rigorosos conforme nossos critérios. 

Uma análise dos motores de busca exige um conhecimento prévio das características quantitativas da Internet.

Dados relativos a Internet e aos motores de busca

Qual o volume da Web?

Dispomos de alguns dados sobre este tema:

Em Janeiro de 2000, a Inktomi afirmava que a web havia ultrapassado um bilhão de páginas (que teriam sido pré-indexadas por este motor). 

De forma secundária, a Inktomi anuncia a cifra de 86,55% de páginas em inglês e 2,36% de páginas em francês. É impressionante constatar que o resultado do francês é muito próximo dos valores que encontramos no motor de busca iWon (que, por sua vez, utiliza o índex de Inktomi). Contudo, a cifra do inglês parece ser vítima de um erro de referencial (ver 4.4.2).

Nova cifra da Inktomi em maio de 2000: 1,5 bilhões de páginas. A Inktomi sublinha que a proporção de páginas repetidas nos mirror sites é superior a 20% (nos 6,5 milhões de provedores indexados encontraríamos 1,5 milhões de espelhos).

Estudo de cyberveillance search: 2,1 bilhões de páginas em julho de 2000, com um crescimento exponencial de 7 milhões de novas páginas por dia. Este estudo assegura a existência de 84,7% de páginas em inglês na Web.

Os motores de busca com os índex mais extensos

A competição intensifica-se no mercado dos motores de busca, o que provoca uma intensa motivação para o aumento do tamanho dos índex. Os líderes na área da indexação da Web atualmente são:

Google: um bilhão de páginas indexadas
.

Webtop: 500 milhões de páginas indexadas, mas insuficientemente testado, por enquanto.

Inktomi: o novo índex de Inktomi, GEN3, que ainda não foi oficialmente utilizado por seus parceiros (Hotbot, Snap, iWon), deveria conter 500 milhões de páginas (contrariamente a 110 para o antigo). Testes efetuados por  Searchengine Watch (http:www.searchenginewatch.com ) indicam que iWon já utiliza este índex expandido. Efetivamente, iWon oferece resultados próximos de Google no tocante ao número total de páginas contadas em inglês.

AltaVista: 350 milhões de páginas.

Fastsearch: 340 milhões de páginas, tendo por objetivo atingir 1 bilhão até o final do ano.

Northern Light: 265 milhões de páginas.

É importante constatar que os motores indexam uma proporção considerável do universo que nos interessa (entre 25 e 50%), o que torna possível a aplicação de nossa metodologia sem muitos riscos no âmbito estatístico
.

Como são indexadas as páginas?

Seria conveniente notar que nem todas as páginas detectadas pelos motores de busca encontram-se incluídas no índex. A tabela abaixo indica o número de páginas realmente presentes no índex de certos motores de busca em comparação com o volume anunciado do universo indexado
.

	
	PÁGINAS ANALISADAS

(milhões)
	PÁGINAS INDEXADAS

(milhões)

	AltaVista 
	400
	250

	Fast
	700
	400

	Excite
	920
	250

	Inktomi
	1000
	110


É importante compreender como é feita a redução e em que medida pode afetar a validade dos resultados de nosso estudo. Duas abordagens diferentes foram identificadas:

1. Inktomi: Um índex de base de 110 milhões de páginas selecionadas e classificadas a partir de uma fonte de 1 bilhão de páginas. O critério de seleção para o índex de base é considerar somente as páginas cujo URL é o mais intensamente citado (ou seja, as páginas que são objeto do maior número de links externos). Esta técnica permite selecionar as páginas mais reconhecidas classificando-as facilmente em ordem de "celebridade", conservando um tempo de resposta curto graças ao tamanho reduzido do índex de trabalho. Esta abordagem, totalmente respeitável do ponto de vista do objetivo primeiro dos motores, é, infelizmente, desqualificativa para a aplicação de nossa metodologia já que a repartição estatística das páginas é alterada por um algoritmo que favorece certas páginas de maneira não neutra no plano lingüístico (as páginas mais populares, logo mais freqüentes em inglês, terão uma maior probabilidade de fazer parte dos 110 milhões de escolhidas). Este mecanismo mostra claramente suas conseqüências quanto ao romeno (os termos romenos apresentam resultados anormalmente escassos, na maioria das vezes nulo).

2. AltaVista, Excite, Fast, e Google: Um índex maior com uma seleção menos forte e, sobretudo, independente do conteúdo (só são suprimidos os mirror sites e os que apresentam os erros 401
 ou 404
). Com esta técnica, os índex são mais amplos; mesmo se eles não oferecem obrigatoriamente os resultados mais coerentes em termos de pertinência, são compatíveis com nossa metodologia já que não deveriam favorecer uma língua em detrimento de outra. Note-se que Google conserva uma imagem das páginas no momento em que elas foram colocadas em seu índex, o que possibilita encontrar a informação mesmo quando a página indexada foi eliminada da Web. 

Validação dos motores de busca em função de nossa metodologia 

AltaVista

AltaVista é, já há vários anos, um dos motores de busca mais utilizados na Web. Seu índex continua sendo um dos mais amplos; não obstante, uma vez mais
,a utilização deste motor de busca no âmbito de nosso estudo não foi possível. Com efeito: 

· AltaVista "trunca os resultados"
. Esta disposição é tomada por AltaVista para chegar a reduzir seu tempo de resposta no caso de seu provedor estar sobrecarregado (o motor de busca pode parar de processar uma consulta e só fornecer um resultado parcial). 

· Como durante o estudo anterior, não nos foi possível estabelecer a natureza precisa da administração dos sinais diacríticos; caso exista uma lógica, ela não nos foi revelada e, nessas condições, é impossível realizar um trabalho sério.

· Os valores mostrados para as contagens mudam de maneira aleatória; por exemplo, pode-se muito bem ter um número de páginas diferente para a mesma consulta quando observamos os resultados de 1 a 10 ou de 11 a 20...

Infoseek

Infoseek tem um tamanho de índex muito limitado para ser utilizado no âmbito de nossa metodologia (podemos constatá-lo nas cifras sobre as páginas em inglês: 36 milhões contra mais de 150 milhões para a maioria dos outros motores). Esta limitação de indexação confere uma vantagem ao inglês com relação às outras línguas presentes em Internet.

iWon

iWon utiliza o mesmo índex que Hotbot (Inktomi), o motor por nós utilizado no estudo anterior. A técnica de seleção de páginas de Inktomi não é compatível com nossa metodologia, como explicado no parágrafo anterior. 

Northern Light

Este motor não pôde ser utilizado em nosso estudo porque não reconhece os sinais diacríticos (em particular, não interpreta corretamente os sinais utilizados pelo romeno). Além disso, busca os plurais dos termos sistematicamente quando efetua consultas em inglês, mas não nas outras línguas.

Google

Esse motor, que pretende possuir o mais vasto índice no Web, fornece resultados rápidos. Foi descartado num primeiro momento, pois, assim como AltaVista, fazia cortes em seus resultados. Esse inconveniente tendo sido corrigido, foi então selecionado para a obtenção dos resultados finais. Contudo, na contagem de junho de 2001, os signos diacríticos não sendo mais tratados de modo satisfatório, voltamos a descartá-lo. 

Fastsearch

Fastsearch, que possui um dos índices mais vastos, fornece resultados rápidos, não faz cortes nos resultados, não limita seu índice aos sites mais populares e trata os signos diacríticos de modo satisfatório, foi, portanto, o motor selecionado para o estudo, em junho de 2001.

Conclusão

O motor de busca Fastsearch é o único, no momento das últimas medições (junho de 2001), que permite a aplicação de nossa metodologia para medir a repartição das línguas na rede, e é dele, portanto, que provêm os resultados finais. Mas o fato das cifras produzidas por Fastsearch e Google serem, até janeiro de 2001, estatisticamente tão próximas (intervalos de confiança coincidindo muitas vezes) foi um elemento essencial para continuarmos confiando na validade de nossa metodologia.


Anexo 5: Interface de automatização do estudo L5

Introdução

A obtenção de resultados no estudo do lugar das línguas latinas em Internet passa por um trabalho minucioso, longo e repetitivo de medição dos resultados oferecidos pelos motores de busca. Com efeito, cada resultado final (por motor de busca) exige uma contagem do número de páginas que contenham cada uma das quase 1.200 variantes dos 57 termos considerados (1.600 desde que o alemão foi integrado). Este processo vem seguido de correções manuais para as 73 variantes que apresentam problemas de homografia (em maiúscula no quadro dos termos do anexo 3). Os resultados obtidos para cada variante serão, depois, reunidos por termo e obteremos os 57 resultados, classificados por língua. A seguir, será calculada a média dos resultados e o coeficiente de variância, bem como o intervalo de confiança por língua para obter o resultado final. Sem esquecer, obviamente, a etapa minuciosa de verificação dos resultados já que alguns deles certamente terão sido alterados por diversos erros de digitação ou de desatenção engendrados pela forma repetitiva das tarefas...

Todos estes resultados por variante, termo ou finais não são em absoluto maleáveis em sua utilização; um erro detectado a posteriori na retranscrição de um resultado necessita um novo cálculo sistemático de seu termo associado, bem como um novo cálculo das estatísticas finais. 

Assim sendo, uma automatização destes procedimentos manuais era desejável. Foi decidido investir na programação de um algoritmo que, a partir das 1.600 formas, fosse capaz de facilitar sua busca nos motores de busca, recuperando as contagens e organizando-as de maneira que, após as correções das homografias, pudessem efetuar o conjunto dos cálculos estatísticos. Esta automatização também permite utilizar vários motores de busca sem impor um trabalho suplementar excessivamente importante. 

Tecnologia utilizada

Para permitir uma administração otimizada do conjunto, decidiu-se utilizar uma estrutura de base de dados como eixo central de articulação das diferentes aplicações.

O administrador de base de dados escolhido foi PosgreSQL, de uso freqüente no mundo da Internet e, para executar a interface entre a base de dados e os serviços da Web, escolheu-se a linguagem de programação PHP.

Detalhes de funcionamento do sistema

Base de dados

A base de dados comporta três tabelas de grande importância que são a base do sistema automatizado:

· Tabela das 1.600 variantes dos termos: nesta tabela são registradas as diferentes variantes da amostra, que são classificadas conforme o termo e a língua à que pertencem e registradas com os parâmetros que lhes são associados: homografias, etc. O anexo 3 é uma representação do conteúdo desta tabela.

· Tabela dos resultados: nela são conservados todos os resultados (contagem das páginas) conseguidos, através da interface PHP, dos serviços de motores de busca. Estes resultados são classificados em função das variantes às quais estão ligados, e do motor no qual este resultado foi encontrado.

· Tabela dos resultados por termo: Depois que as 1.600 variantes foram introduzidas na base e que os resultados de cada uma delas foram obtidos, os resultados de cada termo são calculados. Isto é feito adicionando-se os resultados das variantes pertencentes ao mesmo termo de uma mesma língua. Estes resultados obtidos (classificados por palavra, motor e língua) serão utilizados para obter os resultados finais e servirão de entrada para os cálculos estatísticos previstos.

O design é aberto graças aos parâmetros da lista das línguas e dos motores utilizados. Esta disposição possibilita uma enorme flexibilidade à medida em que se pode adicionar à vontade novos termos, novos motores e novas línguas.

Interfaces PHP

O programa PHP apresenta três tipos de interface: 

Interfaces de digitação de dados

Estas interfaces servem para preencher os campos das variantes e os resultados da base de dados. 

A primeira é uma interface usuário utilizada pela administração para a introdução das variantes e de suas propriedades associadas
. A segunda é uma interface máquina que permite, para cada motor considerado, estocar os resultados obtidos durante uma execução do programa. Os dados digitados na primeira interface são conservados entre cada execução; os da segunda interface são volatilizáveis, substituídos a cada execução. Obviamente, os dados substituídos no processo são previamente arquivados.

Interfaces de processamento dos dados

São de dois tipos: as que permitem modificar a tabela "resultado" das variantes e as que permitem calcular os valores associados a cada palavra. As primeiras são utilizadas para corrigir os seguintes problemas de homografia: 

As distorções mais freqüentes quanto às variantes são os plurais em -idades, comuns ao espanhol e ao português. A repartição na contagem entre o espanhol e o português foi feita de forma automática proporcionalmente aos resultados parciais do estudo. A partir dos resultados parciais, foram calculados os coeficientes (por motor) do peso do espanhol com relação ao peso do português e estes coeficientes foram aplicados para distribuir eqüitativamente os resultados das palavras em -idades entre o espanhol e o português.  

Há um caso de homografia a partir do romeno (cal e cai para cavalo: homógrafos de outras palavras em espanhol, italiano, e português...). Por isso as formas cal e cai não foram contadas, o que penaliza o romeno. Por sua vez, a forma caii também foi eliminada já que é homógrafa de siglas freqüentes em Internet. Faca e facas significam são também duas formas de conjugação do verbo fazer: faça e faças, sem diacríticos: o resultado indicado foi calculado a posteriori utilizando o mesmo método que o utilizado para as palavras em -idades baseando-se nos coeficientes do português com relação ao inglês. A forma boli (doença) é uma abreviação muito freqüente de bolígrafo em espanhol (caneta) e foi eliminada da contagem. Joi (quinta-feira em romeno) é uma palavra de três letras e, assim sendo, sujeita a homografia com siglas. Joia é homógrafa do português jóia sem diacrítico. O resultado indicado foi calculado a posteriori utilizando o mesmo método que o utilizado para as palavras em -idades. Marti é homógrafo do nome de um personagem célebre (José Martí, sem diacrítico), e seu resultado não foi contabilizado para o romeno terça-feira. O resultado de mardi em francês foi subtraído do resultado de mardi gras para não contabilizar esta forma freqüente em inglês.

As interfaces do segundo tipo atualizam a parte "resultados por termos" da base de dados.

Interfaces de apresentação dos resultados

A base de dados utilizada para estocar os resultados contém:

(a) 1.600 variantes de termos classificados por termo (57) e por língua (7)

(b) os resultados destas 1.600 variantes, medidos por 6 motores de busca (9.600 resultados)

(c) os resultados dos 57 termos, calculados a partir dos 9.600 resultados para 6 motores e 7 línguas (2.394 resultados). Estes resultados são visíveis em forma de cifras absolutas ou em proporção ao resultado do inglês.

O acesso a estas informações necessitou a criação de interfaces de apresentação dos resultados que deveriam respeitar estas duas condições:

· possibilitar a obtenção de resultados rápidos e precisos para o conjunto das informações disponíveis

· dispor de resultados atualizados cada vez que se proceda a uma modificação na base de dados.

Já que a interface possibilitava o acesso aos resultados (a) foi possível criar o quadro do anexo 3. Os resultados de (b) são apresentados no anexo 8, e os de (c), no anexo 9. A interface do anexo 9 calcula também a média, o desvio-padrão e o coeficiente de variância dos resultados quando as porcentagens são apresentadas. Os resultados obtidos por esta interface permitem ilustrar também as características dos motores de busca (anexo 4).

Conclusão e plano para a próxima versão

Este sistema apresenta uma melhoria incontestável com relação ao método manual. Ele transforma uma operação lenta e fastidiosa que necessitaria 10 dias de trabalho para 1.200 variantes e um único motor de busca num trabalho de 2 dias para 1.600 variantes e 6 motores de busca, com resultados de uso mais maleáveis. Este sistema possibilita, ainda, uma fácil integração de outras línguas a serem estudadas, de outras amostras lingüísticas ou de outros motores de busca.

Esta maleabilidade permite-nos prever o acréscimo de novas funcionalidades no futuro no tocante à base de dados e às interfaces. Um armazenamento regular e datado dos resultados possibilitará uma análise dinâmica da evolução da presença das línguas latinas estudadas em Internet e, assim, transformar este estudo num verdadeiro observatório permanente destas evoluções. Estes resultados podem possibilitar, também, a avaliação da maneira utilizada por cada motor para processar o plurilingüismo da Internet.

Anexo 6: Resultados das medidas de classificação por língua de Fastsearch e comparação

Tabela 17: Resultados da classificação por língua de Fastsearch e comparação

	
	Fastsearch 2000
	Fastsearch 2001
	% total parcial 2000
	% total parcial 2001
	% total absoluto
	% inglês
	L5 (2001) % inglês
	L5 (2001) total
	L4 (1998) total

	Africâner
	
	0,06
	0 %
	0,01%
	0,01%
	0,02%
	
	
	

	Albanês
	
	0,03
	0 %
	0,01%
	0,01%
	0,01%
	
	
	

	Alemão
	22,24
	42,15
	6,81%
	7,57%
	7,33%
	12,58%
	13,4%
	6,97%
	

	Árabe
	0,16
	0,57
	0,05%
	0,10%
	0,10%
	0,17%
	
	
	

	Basco
	0,04
	0,05
	0,01%
	0,01%
	0,01%
	0,01%
	
	
	

	Bielorrusso
	
	0,03
	0, %
	0,01%
	0,01%
	0,01%
	
	
	

	Búlgaro
	0,06
	0,16
	0,02%
	0,03%
	0,03%
	0,05%
	
	
	

	Catalão
	0,52
	0,75
	0,16%
	0,13%
	0,13%
	0,22%
	
	
	

	Chinês simplificado
	
	6,30
	0 %
	1,13%
	1,10%
	1,88%
	
	
	

	Chinês tradicional
	4,9
	20,57
	1,50%
	3,70%
	3,58%
	6,14%
	
	
	

	Coreano
	4,87
	9,81
	1,49%
	1,76%
	1,71%
	2,93%
	
	
	

	Croata
	
	0,45
	0 %
	0,08%
	0,08%
	0,13%
	
	
	

	Dinamarquês
	1,63
	2,89
	0,50%
	0,52%
	0,50%
	0,86%
	
	
	

	Eslovaco
	
	0,69
	0 %
	0,12%
	0,12%
	0,21%
	
	
	

	Esloveno
	0,14
	0,40
	0,04%
	0,07%
	0,07%
	0,12%
	
	
	

	Espanhol
	8,92
	15,98
	2,73%
	2,87%
	2,78%
	4,77%
	10,95%
	5,69%
	2,53%

	Estoniano
	0,20
	0,48
	0,06%
	0,09%
	0,08%
	0,14%
	
	
	

	Faroense
	
	0,02
	0, %
	0 %
	0 %
	0,01%
	
	
	

	Finlandês
	            1,33 
	2,64
	0,41%
	0,47%
	0,46%
	0,79%
	
	
	

	Francês
	10,66
	19,15
	3,27%
	3,44%
	3,33%
	5,72%
	8,86%
	4,61%
	2,81%

	Frisão
	
	0
	0 %
	0 %
	0 %
	0 %
	
	
	

	Gaélico
	
	0,39
	0,00%
	0,07%
	0,07%
	0,12%
	
	
	

	Galego
	
	0,01
	0 %
	0 %
	0 %
	0 %
	
	
	

	Grego
	0,31
	0,66
	0,09%
	0,12%
	0,11%
	0,20%
	
	
	

	Hebreu
	0,21
	0,30
	0,06%
	0,05%
	0,05%
	0,09%
	
	
	

	Húngaro
	0,57
	1,36
	0,17%
	0,24%
	0,24%
	0,41%
	
	
	

	Indonésio
	
	0,76
	0 %
	0,14%
	0,13%
	0,23%
	
	
	

	Inglês
	220,78
	335,04
	67,63%
	60,20%
	58,27%
	100 %
	
	52%
	75%

	Islandês
	0,15
	0,25
	0,05%
	0,04%
	0,04%
	0,07%
	
	
	

	Italiano
	5,67
	10,77
	1,74%
	1,93%
	1,87%
	3,21%
	5,88%
	3,06%
	1,50%

	Japonês
	19,33
	37,40
	5,92%
	6,72%
	6,50%
	11,16%
	
	
	

	Latim
	
	0,03
	0 %
	0,01%
	0,01%
	0,01%
	
	
	

	Letão
	0,07
	0,10
	0,02%
	0,02%
	0,02%
	0,03%
	
	
	

	Lituano
	0,11
	0,16
	0,03%
	0,03%
	0,03%
	0,05%
	
	
	

	Malaio
	
	0,17
	0 %
	0,03%
	0,03%
	0,05%
	
	
	

	Neerlandês
	3,77
	6,83
	1,15%
	1,23%
	1,19%
	2,04%
	
	
	

	Norueguês
	1,44
	2,62
	0,44%
	0,47%
	0,46%
	0,78%
	
	
	

	Polonês
	1,08
	3,36
	0,33%
	0,60%
	0,58%
	1 %
	
	
	

	Português
	5,03
	9,04
	1,54%
	1,62%
	1,57%
	2,70%
	5,40%
	2,81%
	0,82%

	Romeno
	0,14
	0,22
	0,04%
	0,04%
	0,04%
	0,07%
	0,32%
	0,17%
	0,15%

	Russo
	7,04
	12,76
	2,16%
	2,29%
	2,22%
	3,81%
	
	
	

	Sueco
	3,33
	5,11
	1,02%
	0,92%
	0,89%
	1,53%
	
	
	

	Tai
	
	0,95
	0 %
	0,17%
	0,17%
	0,28%
	
	
	

	Tcheco
	1,21
	3,50
	0,37%
	0,63%
	0,61%
	1,04%
	
	
	

	Turco
	0,52
	1,15
	0,16%
	0,21%
	0,20%
	0,34%
	
	
	

	Ucraniano
	
	0,30
	0 %
	0,05%
	0,05%
	0,09%
	
	
	

	Vietnamita
	
	0,17
	0 %
	0,03%
	0,03%
	0,05%
	
	
	

	Total estimado
	340
	575
	
	(Cifras indicadas por Fastsearch)
	
	
	

	Total parcial
	326,43
	556,59
	
	
	
	
	
	
	


Anexo 7: Critérios de seleção dos termos

O quadro abaixo particulariza o conjunto de critérios escolhidos para proceder à seleção dos termos da amostra. Trata-se de critérios de filtragem para a aceitação de um termo. Para atingir os 57 termos da amostra, centenas de outros foram eliminados. 

Tabela 18: Critérios de seleção lingüística dos termos da amostra

	CRITÉRIO
	DÉFINIÇÃO
	EXEMPLOS
	MÉTODO
	COMENTÁRIOS

	Neutralidade cultural
	Propriedade de uma palavra em relação com a freqüência de seu aparecimento na linguagem em função da cultura.
	Vin, parfum, gastronomie (vinho, perfume, gastronomia) e os termos da linguagem diplomática não são culturalmente neutros em francês.
	A fim de obter uma amostra com o menor coeficiente de variância possível, foram eliminados os termos culturalmente não neutros.
	

	Homografia interlingüística
	A ortografia de um termo numa língua é idêntica à de um termo numa outra língua. Isto concerne tanto as grafias idênticas que possuem o mesmo sentido quanto os "falsos cognatos". 
	Exemplo de grafia idêntica: casa em espanhol, em italiano e em português. Exemplos de falsos cognatos: red em espanhol (rede), red em inglês (vermelho); hier em francês (ontem) e hier em alemão (aqui).
	Eliminar da amostra os termos que apresentam esta característica (com ou sem diacríticos).
	Somente são levadas em consideração as homografias entre as línguas do estudo e/ou com línguas muito presentes na Internet (como o alemão). Para evitar o risco estatístico de homografia com línguas estranhas ao estudo, foram eliminadas as palavras de menos de quatro letras.

	Homografia interlingüística por empréstimo
	Quando uma palavra de uma língua é aceita tal qual numa outra língua.
	Os anglicismos como business, sandwich ou software. Reciprocamente, deja vu em inglês (homógrafo do francês sem diacríticos).
	Eliminação da amostra dos termos emprestados.
	

	Homografia com uma abreviação
	
	Número sept (em francês) com as abreviações de septembre e, sobretudo, September (inglês).
	Evitar estes termos.
	Estamos relativamente protegidos por nossa instrução de evitar as palavras de menos de quatro letras.

	Homografia com um nome próprio freqüente
	
	Julio, julho em espanhol, e o nome espanhol muito freqüente com o mesmo significante. Windows significa janela em inglês.... mas é também o nome de um programa informático muito citado no espaço Internet.
	Eliminar os termos desta categoria
	

	Pseudo-homografia interlingüística
	Escrever um termo com um erro comum de ortografia corresponde a um termo numa outra língua.
	Ambasador em romeno e amba(s)sador em inglês.
	O caso é eliminado somente se a língua de chegada for o inglês.
	

	Significados não equivalentes
	
	Prix em francês significa ao mesmo tempo prêmio e preço, premio e precio (espanhol), price e prime (inglês).
	Evitar estes termos ou, se possível, compará-los escrupulosamente incluindo todos os significantes que completariam um significado equivalente nas línguas que o exijam.
	

	Morfossintaxe não equivalente: nome, verbo
	O inglês, muito diferente do ponto de vista sintático das outras línguas estudadas, possui muitas vezes a mesma forma como nome e variante verbal, equivalente por sua vez a várias formas da conjugação nas outras línguas.
	Love em inglês é ao mesmo tempo o termo que significa amor e o verbo amar: no infinitivo, no presente do indicativo (amo, amas, amamos, amais, amam), etc.
	Evitar estes termos.
	Esta característica do inglês leva-nos a eliminar a priori os verbos

	Morfossintaxe não equivalente: adjetivos e nomes
	Os adjetivos, invariáveis em inglês, variam em gênero e número nas outras línguas estudadas. Os substantivos, que só variam, em geral, em número nas outras línguas, variam também conforme o caso (nominativo, genitivo, etc.) e apresentam uma diferença determinado / não determinado em romeno.
	O adjetivo inglês yellow corresponde a amarelo /amarela / amarelos/ amarelas. O substantivo inglês instability / instabilities às seguintes variantes romenas: instabilitate / instabilitatea / instabilităţii / instabilităţi / instabilităţile / instabilităţilor  (não incluímos aqui as variantes sem diacríticos).
	Procurar multiplicar as variantes em gênero, número e caso nas outras línguas, quando a necessidade de equivalência o exigir.
	

	Pluricentrismo léxico e semântico
	Quando uma língua possui mais de um centro normativo léxico-semântico.
	Dependendo do país hispanófono, pode-se dizer nafta ou gasolina. Americano, em certos países hispanoparlantes da América Latina, não tem o mesmo sentido que em outros ou na Espanha ("pertencente ao conjunto do continente" ou "pertencente aos Estados Unidos").
	Tentar multiplicar as variantes sinonímicas nacionais ou regionais no tocante às equivalências, quando possível.
	

	Pluricentrismo ortográfico
	Quando uma língua possui mais de um centro normativo ortográfico.
	É o caso do inglês e, sobretudo, do português. Certos termos são ortografados de forma diferente nos Estados Unidos e na Inglaterra, (theater e theatre), em Portugal e no Brasil (electricidade e eletricidade).
	Procurar multiplicar as variantes ortográficas nacionais quanto às equivalências, sempre que possível.
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� Com o apoio da Agence de la Francophonie para a quarta edição e em colaboração com a União Latina a partir da terceira edição.


� Nesta edição, só o espaço Web foi considerado (páginas da Web). O espaço Usenet não foi considerado. 


� Trata-se de erros menores que não provocaram um desvio importante com relação aos resultados publicados no estudo anterior.


� A forma de composição das palavras em alemão faz com que a busca, tal como ela é feita para as outras línguas, apresente valores abaixo da realidade lingüística. Os resultados aqui apresentados, com as correções introduzidas em aumento, ainda são aproximativos. Os problemas apresentados pela adaptação de nossa metodologia ao alemão são detalhados no capítulo 4.2.1.


� Com um cordial agradecimento a Roger Price por seu apoio a distância.


� Nesta versão do estudo, há uma diferença de qualidade entre os resultados obtidos no tocante ao alemão e às outras línguas. Com efeito, a formação das palavras em alemão, muito diferente com relação às outras línguas estudadas até agora, o "sancionaria" sobremaneira se só olhássemos os resultados obtidos ao solicitar aos sistemas uma busca "por palavra isolada" ou separada, ou seja, sem nenhum contexto antes ou depois. Para chegar a obter resultados tão fiáveis quanto os estabelecidos para as outras línguas, seria necessário, num segundo momento, prever buscas "por palavra não isolada" (com contexto antes e depois) valendo-se, por outro lado, e na medida do possível, de um fator numérico que exprima a diferença na quantidade de palavras separadas entre as outras línguas do estudo e o alemão. Nossa solução foi conservar a amostra original, ampliando-a com a mesma metodologia lingüística a 57 termos alemães equivalentes e buscando, ainda, por palavra isolada. Uma correção de pelo menos 30 % em aumento com relação aos resultados assim obtidos, pareceu-nos necessária para começarmos a nos aproximar desta realidade lingüística. A cifra de 13,42% é obtida ao aplicar um aumento de 30% ao primeiro resultado bruto de 10,32%.


� Resultados majorados em 30% (ver nota 6). 


� Resultados majorados em 30% (ver nota 6).


� Resultados majorados em 30% (ver nota 6).


� Resultados majorados em 30% (ver nota 6).


� Os desvios são inferiores a 25% em valor absoluto e podemos dificilmente tirar conclusões sobre estas inexpressivas variações que se encontram provavelmente dentro dos intervalos de confiança das cifras anunciadas por Global Reach, cifras estas que não beneficiam de uma metodologia padrão para todas as línguas.


� A proporção de locutores de línguas diferentes do inglês que produzem páginas em inglês (ou traduzem também suas páginas em inglês) é, como sabemos, muito elevada.


� É preciso compreender que os resultados de contagens são totalmente anexos à função principal dos sistemas que é de identificar as páginas que contenham os termos da busca, numa ordem de relevância máxima. Certos sistemas apresentam os valores do número total de páginas que respondem ao critério de busca, enquanto que outros não o fazem. Em todo caso, é preciso tomar muitas precauções para verificar corretamente a fiabilidade dos dados de contagem fornecidos.


�Também conhecido pelo nome de Alltheweb.


�Este defeito já foi corrigido; assim, os resultados de Excite serão examinados na próxima versão deste estudo, caso esta função se mantenha.


� Milhões de páginas em inglês.


� Trata-se, aqui, dos resultados brutos, sem a correção de 30%.


� Trata-se de erros menores que não provocaram nenhum desvio importante com relação aos resultados publicados no estudo anterior. Os detalhes se encontram no anexo 3.


� Fazemos alusão às formas que teriam uma mesma escrita em mais de uma língua; os homógrafos dentro de uma mesma língua são considerados como uma mesma palavra (gráfica).


� Resultados majorados em 30% (ver nota 6)


� Resultados majorados em 30% (ver nota 6)


� O argumento da busca é, por exemplo, < - "hgavdhjgduhgedujhgsdfyuhg">.


� As "outras línguas" englobam realidades diferentes, indo das línguas escandinavas e asiáticas, com forte progressão, às línguas menos difundidas, com progressão provavelmente mais lenta.


�É preciso considerar esta progressão com a maior reserva já que as cifras de L1 a L3 não apresentavam as características de rigor lingüístico obtidas a partir de L4.


� Com o apoio metodológico da União Latina


� Parece que a metade delas não foi indexada diretamente, sendo objeto de um algoritmo original qua trabalha a partir do texto dos links em direção a estas páginas. Não dispomos de precisões suficientes sobre a natureza deste algoritmo para poder tirar conclusões, mas tudo leva a crer que não há nenhum impacto em nossas medidas.


�Não obstante, nada nos impede pensar que para uma amostra da ordem de 25 a 50% do universo, possa existir uma perpendicular na seleção do índex que favoreça as línguas mais utilizadas e, em primeiro lugar, o inglês. Em particular, é extremamente provável que os sites mais recentes não sejam indexados tão rapidamente quanto os sites mais antigos e que isso represente um prejuízo estatístico para as línguas jovens na Internet.


� As cifras apresentadas no parágrafo anterior são de março de 2000 enquanto que estas são de julho de 2000, o que explica as diferenças.


� Ou seja, uma página de acesso restrito, não disponível ao grande público. 


� A saber, uma página inexistente num site referenciado corretamente. 


� AltaVista havia sido eliminado no estudo anterior pelas mesmas razões.


� O que significa que ele não leva em consideração uma parte das páginas que respondem ao critério de busca, acarretando uma redução no valor de contagem, que já não corresponde mais à realidade. 


� Língua, termos associados, problemas de homografia, variante sem diacríticos.


� Esse quadro não toma em conta páginas plurilíngües.
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